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BBeAeHume. AKTyanbHOCTb paboTbl 06YC/IOBAEHA MHTEPECOM ANHIBUCTUKL K nMpobiema-
TVIKE KPOCC-KYNbTYPHOIO OMMCAHWA KOHLeNTYyaNbHbIX LEeHHOCTHbIX 06pa3oBaHWii, B TOM
yncie N UMeoLLMM YHUBEPCaNnbHbIA XapakTep, B X PAJ BXOAAT MOPaIbHO-3TUYECKNE LeH-
HOCTW. HOBM3Ha MCC/IeloBaHNS 3aK/104AETCS B YCTAHOBNEHUN KYNbTYPHO CNeunpuuHoro
cojepXaHus LeHHocTn «Loyalty/Devotion» B apabckoi 1 aHrN0s3bIYHON KynbType.
MeTogonormsa n NCTOYHUKU. B paboTe MCNONb30BanNCb MeTOAbl KOPMYCHON SIMHIBU-
CTUKN N NHTEPNPEeTaTUBHbLIA MEeTOZ ANCKYpPC-aHanu3a. IMNMpmnYeckon 6aso nccnesosa-
HUA NOCAYXUAN apabosa3bluHbIi kopnyc Leeds Corpus of Contemporary Arabic; kopnychbl
aHraninckoro asbika: COCA (Corpus of Contemporary American English); BNC1994, BNC2014
(British National Corpus), BKItOYatoLLMe TeKCTbl Pa3AnNYHbIX XaHpPoB. KopnycHbIMK MeTo-
AaMun 6blN1a BbISiBAEHA YaCTOTHOCTb YNOTPebneHNs IeKCUYecknxX eAnHILL, penpeseHTUpyto-
LLIMX KOHLLENT, ONMCaH NX KOTOKaLWOHHBIM Npoduib, MPpOaHann3npoBaHbl KOHTEKCTYa b-
Hble 3HaYeHNs 1 ornpejeseHa KOrHUTUBHO-MPOMO3MLMOHANbHAA MOZeNb LleHHOCTU. VH-
TeprpeTaumsa MoJyYeHHbIX pe3y/bTaToB B KOHTEKCTe Teopuun COLManbHOro AeilcTBUS
M. Bebepa no3sonunna BbISBAUTE LLEHHOCTHbIE UMMINKALMW, OTpaxatoLume MoZenn noseje-
HWS, CBONCTBEHHbIE Pa3NINYHbIM JIMHIBOKY/IbTYPaM.

PesynbTaTbl N 06Cy)XAeHUe. YCTaHOBMEHO, YTO B aHMINACKON NNHTBOKY/bTYpe Bep-
HOCTb/NPeAaHHOCTb COOTHOCUTCA C LienepaumoHanbHbIM deicTteBrem no Bebepy, nparmatu-
Yeckn 0byC/1I0B/IeHa Y OPUEHTNPOBAHA Ha BHELLHIOW AeMOHCTPaLMIO NPUBEPXEHHOCTY, Bbl-
PaXaroLLyrocs B onpejeneHHbIX NOCTynKkax WU Cob/oAeHNN NHCTUTYLMOHANBbHBIX MpaBui,
HOPM M 3aKOHOB. B apabCkol NMHIBOKY/bTYpe, OPUEHTUPOBAHHOM Ha LieHHOCTHO-paLuo-
Ha/sbHOe AeicTBMe, B OCHOBE BEPHOCTU/MPEesaHHOCTU eXNUT BHYTPEHHSAS MOTUBALIMA U YyB-
CTBO J,0/1ra, onpejenstoLme LLeHHOCTHbIe OpUeHTaL MY Y1eHOB ANCKYPCMBHOMO coobLLecTBa.
3akntoyeHue. [pe/loXXeHHas MeToAMKa MOXET 6bITb MCMOJIb30BaHa B aHanuse Apyrux
MOPanbHO-3TUYECKNX LLleHHOCTEl B acnekTe X COAepXXaHus U ANCKYPCMBHO-TEKCTOBOM 06-
paboTKn, B KPOCC-KYNbTYPHOM U3YYEHUU LLIeHHOCTEN C Le/bto BbISBIEHNSA NX YHVBEPCanb-
HbIX 1 cneundunyeckmnx YepT.
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Introduction. The relevance of this study stems from linguistic interest in the cross-cultural
description of conceptual value formations, including those of a universal nature, such as
moral and ethical values. The novelty of this study lies in its identification of the culturally
specific content of the value of "Loyalty/Devotion" in Arabic and English cultures.
Methodology and sources. The study utilized corpus linguistics and interpretive discourse
analysis. The empirical basis for the study was the Leeds Corpus of Contemporary Arabic;
the English corpora COCA (Corpus of Contemporary American English); The British National
Corpus (BNC1994; BNC2014) includes texts of various genres. Corpus methods were used
to identify the frequency of lexical units representing the concept, describe their collocation
profile, analyze contextual meanings, and define a cognitive-propositional model of value.
Interpreting the results in the context of Max Weber's theory of social action revealed value
implications reflecting behavior patterns characteristic of different linguistic cultures.
Results and discussion. It was established that in English linguistic culture, devotion/loyalty
is correlated with Weber's goal-oriented rationality, is pragmatically determined, and is
oriented toward an external demonstration of commitment, expressed through specific
actions and compliance with institutional rules, norms, and laws. In the Arabic linguistic
culture, which is oriented toward value-based and rational action, loyalty/devotion is based
on intrinsic motivation and a sense of duty, which determine the value orientations of
members of the discourse community.

Conclusion. The proposed methodology can be used in the analysis of other moral and
ethical values in terms of their content and discursive-textual processing, as well as in the
cross-cultural study of values to identify their universal and specific features.
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Benenue. B ieHHOCTHOW KapTHHE MHUpa BEAyLIasi pojib B POPMUPOBAHUU YEIOBEYECKUX OT-
HOIICHUH W (PYHKIIMOHMPOBAHWU OOIIECTBA OTBOAUTCS MOPATbHO-3THUYECKUM KOHIICTITAM.
X. Kycce cunrtaer maHHbIC KOHIIETITHI aKCHOJIOTHYECKUMH 1IEHHOCTSAMH, «a0CTPaKTHBIMU KaTero-
pUSAMH C YCTOWYMBOM IOJIOKUTEIBHON aKCUOJIOTMYECKOM MONAIBHOCTBIO, CPAaBHEHHUIO C KOTO-
PBIMH TIOTAOTCSI TIEPCOHBI, COOBITHS WJIM SIBIICHUS B MPOIECCe UX OlleHuBaHus (X nocmynaem
cnpageonuso/necnpaseonuso) [1, c. 139]. M. B. [lumMeHoBa 0TMeYaeT, 4TO TAaKHE KOHIICTITHI, KaK
«UECThY, «IOIT», KKOPBICThY, «IIOJIOCTH» U MOA00HBIE, SBISIOTCS 0a30BBIMH, COCTABIISIOMIUMU
(hyHIaMEHT sI3bIKa U KapTHUHBI Mupa [2].

MopaibHO-3TUYECKHE [IEHHOCTH HEOAHOKPATHO MOMNAJaJidi B TOJIE 3PEHUSI JIMHTBUCTOB.
B nentpe BHHMMaHUSA UCCIEAOBATENE HAXOMWJICS PETYISTUBHBI SMOLUMOHAIBHBIM KOHLIEIT
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«CTBII» KaK KJIIOUeBas KyJAbTypHasl YHHBEpCaIus, o0agaroniasi IMCKYPCUBHON U KAHPOBOM CIie-
UKol [3]; KOHIENT «4ecTh» [4—6]; KOHIENT «COBeCTh» [7], KOHIENTHl «100po/6maro» [8],
«Bepa/nosepue» [9], «rpex» [10], «monr» [11] u mHOTHE Apyrue. OnuchIBaINCh TOHATHHHBIC TPH-
3HAKHU KOHIIENTOB, M3y4aliaCh CHEIM(PUKA UX SI3IKOBBIX PEMPE3CHTAHTOB, BBISBISUINCH OOpa3HbIC
U IIEHHOCTHBIE XapakTepucTuku. DopMUpoBaHUE U PA3BUTHE MOPAIbHO-ITUUECKON KOHIIETITO-
chepsl B aHIIIMICKON JIMHTBOKYIIBTYpe TipencTaBiieHo B padote M. B. Kononosoii. B mose 3penus
MCCIIEIOBATENSI HAXOMATCA OOpa3ylolue 1IEHHOCTHBIE OMNIO3UILIMK: KOHLENTHI «CIaBa/mo30p»,
«100JIECTH/TPYCOCThY», «BEPHOCTH/HEBEPHOCTDY, «IIEAPOCTh/>KaTHOCTb» U Ap. [12].

Kpocc-kynbTypHbIN TOIX01, OCHOBAHHBIN HAa CPABHUTEIBHOM aHAJIM3€ EHHOCTHOM COCTaB-
JISIOLIEH KOHIIENTa B Pa3IMYHBIX KYJIbTypax, IPeCTaBlIeH HE3HAUUTEIbHBIM KOJIMUYECTBOM PaloT.
PaccmarpuBanuck KOHIENT «0OMaH» B PYCCKOM, aHTJIMMCKONW M HEMEIKON SI3BIKOBOW KapTHHE
Mmupa [13]; KOHIENT «4eCTb» B PyCCKOM M KaJIMBILKOW JIMHIBOKYIBTYpax [5], B pycCKOH M Ka3ax-
CKOM KyibTypax [14]; KOHLIENTHI «CThIA» U «BUHA» B pyCCKON M HEMELKOU KynbpTypax [15] u ap.

CymiecTByeT 3aMETHBIN MPOOENT B UCCICOBAHUSX, MOCBSIICHHBIX YCTAHOBIICHUIO JIMHTBO-
KYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK MOPATLHO-ITHYECKUX KOHIENTYAIbHBIX 00pa30BaHUi, B YaCTHOCTH
«BEPHOCTH/TIPEAAHHOCTHY, KOTOpas SBJSIETCS OTHUM M3 MOPAIbHO-3TUYECKUX KOHIENTOB. [loHs-
THE BEPHOCTH MPUBJIEKATIO BHUMAHUE HCCIIENOBATENCH B PA3TUYHBIX TUCIUILUIMHAX — OT (PUIOCO-
¢un 1o muHrBucTUky. Ounocodckre ucciaeT0BaHus BEPHOCTH TPAIUIIMOHHO PacCMaTpUBalOT ee
pOJib B CUCTEME MOpPaJbHBIX KaTE€ropuii U 3TUYecKoro noseneHus. Hanpumep, A. Makuntaiip
oTpesieNisieT BEPHOCTh KakK J00poaeTeNb, HEOOXOIUMYIO JUIsl MOAIepKaHus OOIECTBEHHBIX MpPaK-
THUK ¥ MOPAJILHOM 1IEJIOCTHOCTH o01iecTBa [ 16]. B Takux KOHTEKCTax BEPHOCTH CBA3aHa HE TOJIBKO
C JINYHOU JIOSIIBHOCTBIO, HO U € 0oJiee MUPOKUMH MOHATUSAMU UACHTUYHOCTU, STUKU U OTBET-
cTBeHHOCTU. HecMoTpst Ha To, uTo usmocodckue moaxoasl ooecrnednBaT GyHIaMEHTAIBHOE T10-
HHUMaHHE [IEHHOCTH, OHU HE PACCMaTPUBAIOT, KAK BEPHOCTh KOHLENITYAIU3UPYETCS B SI3bIKE, IPE/I-
CTaBJISICTCS B CIIOBAPSIX, OCMBICTMBACTCS B PA3JIMYHBIX TUIAX AUCKYpca. OCOOCHHO BaXKHBIM MPEI-
CTaBJISIETCS U3yUYE€HUE IIEHHOCTU B KPOCC-KYIBTYPHOM acleKTe, MOCKOJIbKY 3TO UMEET IpaKTHye-
CKO€ 3HAUEHHUE JIJIs1 TEOPUU MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIMHU U MIEPEBOJAOBEICHHUS.

B NIMHTBUCTHYECKOM TUTAHE HA MaTepHalie aHTIIMICKOTO s3bIKa KOHIIENT «BEPHOCTH/TpeaH-
HOCTB» u3y4asics B uccnenoBanuu 0. A. KymoBoii. ABTop BbiAenseT cepbl MPOSBICHHS TIpe-
JTAHHOCTU: JINYHOCTHAsI, MpodeccCrHoHaIbHasl, TOTUTHYECKAs U PEIMTHO3HAsI, pACCMaTPUBAET aK-
CHOTEHHBIE CUTYaI[MU PEJAaHHOCTH, B KOTOPBIX JEHCTBUTENHbHOE MOJI0KEHHE JIENI COOTBETCTBYET
studeckoit HopMe [17]. OcHOBOMONAraromuM IJisi TaHHON pabOThI SBISETCS TE3UC O TOM, UTO,
HECMOTps Ha YHUBEPCAJIBHBIN XapaKTep HEHHOCTH, €€ JIEKCHUECKOe BOILIOIIEHNE U HHTEpIIpeTa-
1S B Pa3IMYHbIX JIMHTBOKYJIBTYpaxX MOTYT HE COBNaAaTh, 0COOEHHO €CJIH peyb UJIET O JUHTBU-
CTHYECKH U KYJIBTYPHO Pa3JINYHBIX SI3bIKOBBIX CUCTEMaX.

Pabora HanpaBiieHa Ha MOCTPOEHNE KOTHUTUBHO-TPOTIO3UIIMOHATILHON MOJIETTU MOHSTHS TIpe-
JAHHOCTH/BEPHOCTH B apaOCKOM M aHTIMHCKOM SI3bIKaX, BBISIBICHUE KYIBTYPHO OOYCIOBICHHOMN
crenUKN KOHIIENTa Ha OCHOBE MPUMEHEHHS KaK TEOPETHIECKHX, TAK ¥ SMITMPHUECKUX METO/IOB.

Lenn maHHO# pabOTHI — MOCTPOUTH KOTHUTUBHO-TPOIIO3UIIMOHAILHYIO MOJICIb, YCTAHOBUTH
coziepKaTeNbHbIE U 00Pa3HO-COYETAEMOCTHbIE TPU3HAKH MOPAIbHO-ITHYECKON LIEHHOCTH «BEp-
HOCTB/TIPEJaHHOCTH» B aHIIMHCKON U apabCKOii KyJIbTYpax U Ha OCHOBE COIIOCTaBUTEIHHOIO aHa-
TU3a BBISIBUTH JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CHEIU(PUKY €€ OCMBICICHUS U BOCHPHSITHS B aHTIIUACKOU U
apabCKoii KylIbTypax.
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MeTtopo10rusi ¥ MCTOYHMKH. METONOIOTMYECKON OCHOBOM M3Y4EHMS MTOHATUSA BEPHOCTH B
apa0bCKOM U aHTTTUHCKOM SI3BIKAX SIBIISTFOTCS IEKCHYECKasi CEMAaHTHKA, TEOPHsI KOHIIETITyaTbHON Me-
Tadopbl, KPOCC-KYNBTypHAs MparMaThuka U KOTHUTUBHAS TUHTBHCTHKA. Kaxas u3 aTux obnacreit
criocoOcTByeT Oosiee ITyOOKOMY TOHMMAHHUIO TOTO, KaK 3HAYCHHST (POPMUPYIOTCS, HHTEPIIPETUPY-
I0TCS ¥ KaK KYJIBTYPHO OOYCIIOBJICHBI B SI3BIKE.

Jlekcuueckasi CEMaHTHKA, U3Yy4aroIllasi 3HAYSHHsI CJIOB U UX B3aUMOCBSI3U C JPYTUMU JIEKCHYe-
CKUMH eIMHUIIAMH, (JOKYCHPYETCsI HA TOM, KaK 3HAu€HUs CJIIOB CTPYKTYPHPOBAHBI BHYTPH JICKCH-
KOHA s13bIKa M KaK OHM OpPTaHM30BaHBI B OoJiee MIMPOKHE CEMaHTHUECKUE MOJIs. ITO BKIIIOYAET UC-
ClIeIOBaHME TAKUX SIBIICHUH, KaK MojrceMus (MHOKECTBEHHbIE 3HAUEHHsI OHOTO CJIOBAa), CHHOHHU-
MHUSs1, TUTIOHUMUSI 1 aHTOHUMHUSI. B KOHTEKCTE JaHHOTO UCCIIEIOBAHUS JIEKCUYECKasi CEMAaHTHKA TO-
Moraet KaprorpadupoBarh CEMaHTHYECKOE TOJIE MTPETAHHOCTH/BEPHOCTH U €T0 apaOCKUX IKBUBA-
JNEHTOB — =AY <)l i ALY, ApaGekne JTeKCHUeCKHe eIMHNIBI YaCTO MEPEBOISTCS HA AHIIHII-
CKUH KaK fidelity, loyalty vnmy faithfulness, Ho OHU UIMEIOT Pa3TUYHbBIEC CEMAaHTUYECKUE OTTEHKH, (Pop-
MHUpPYEMbI€ KYIBTYPHO OOYCJIOBIEHHBIMU OXKUAAHUSMH. JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUIN aHallu3 MO3BO-
JISIeT BBISIBUTH ATH HIOAHCHI U COOTBETCTBYIOIINE KOHHOTAIIMH B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX YIOTpeO-
nenus [18]. M. Mépdu u [Ix. JlalioHC yKa3bIBaIOT, YTO TaKHE CJIOBA YACTO CYIIECTBYIOT BHYTPH
CJIOJKHBIX JIEKCUYECKHUX CETEMH, I1e NX 3HAUCHMSI 3aBUCST OT KyIbTyphl U KoHTeKcTa [ 19; 20]. OnHako
paloThl, MOCBAIICHHBIE UX U3YYEHHIO, B OCHOBHOM COCPEJOTOYEHBI Ha CEMAHTUKE aHIIIUHCKOTO
SI3bIKA U MAJIO OCBEIIAIOT, KaK MOI00HbBIE TEPMUHBI OTIPEIENIAIOTCS, PA3INYAI0TCs UITH OLIEHUBAIOTCS
B JIPYTUX SI3BIKOBBIX TPAIHIIUAX, HATPUMEP TaKKX, Kak apadckasi. Mcmonb3yst MeTos] CpaBHEHUS CIIO-
BapHBIX JIe(OUHUIIHIA, METOIOJIOTHIO KOPITYyCHOTO aHAN3a, HAIIEJICHHOTO Ha U3y4YCHHE KOJUTOKAITH-
OHHOTO MPOMUIIS IEKCEM, PETIPE3CHTUPYIOUTNX [IEHHOCTh, MBI CTPEMHUMCSI PACKPBITh, KAK KOHIICTIT
BEPHOCTH/TIPETAHHOCTH KOTUPYETCS K OCMBICIIMBAETCS] B 00€UX S3BIKOBBIX CHCTEMaX.

AKTyaJIbHBIMH JUTsI JAHHOU paboThl ABISIOTCS Tpynbl A. BexxOunkoi, FO. Haitasr u M. beii-
Kep, KOTOpbIE MOJYEPKUBAIOT CIOKHOCTH NEPElaun U MepeBojia KYIbTYPHO HarpyXEHHbIX MOHS-
Tui. A. BexxOuika yTBepKIaet, 9To MOpaibHbIE U IMOIIMOHALHBIE KOHIIETITHI TITYOOKO BCTPOEHBI
B KYJIBTYPHBIE CIICHAPWH, YTO HE IMO3BOJIIECT MepeBoaAuTh ux aocioBHO [21]. ITomxom Natural
Semantic Metalanguage (NSM), npennoxeHHsiii A. Be:xxOuIkoi, HanpaBJIeH Ha BHISBIICHUE YHHU-
BEpCAIBHBIX CEMAaHTUYECKHX MPUMHUTUBOB MPU y4eTe KyAbTypHbIX pasznuuuid. FO. Halina Taxxe
MOIYEPKUBAET BAXXHOCTh IMHAMUYECKOW HKBUBAJICHTHOCTH B MEPEBOJIE, YTBEPXKAAsl, UTO S3BIKO-
Basi TOYHOCTh JIOJDKHA OBITh YpaBHOBEIICHA KYJIBTYPHON PEIeBAaHTHOCTHIO, OCOOCHHO TpU padoTe
¢ aOCTpaKTHBIMH WJIM MOPAJIbHBIMU TTOHSATHUSMH, TAKUMHU KaK «BEpHOCTHY [22].

OcoOyto posib B JMHTBOKYJIBTYPHBIX HCCIEIOBAHUSX UTPAET KPOCC-KYIbTYpHAsl IparMaTuka
(Cross-cultural pragmatics), koTopasi U3y4aeT, Kak MCIOJIb30BAaHHUE SI3bIKAa BaAPbUPYETCS MEXKIY
KyJIbTYpaMH, B YACTHOCTH B aCIEKTaX MCIOJIh30BAHMS PEUEBBIX aKTOB (Hampumep, OOCIaHMid,
npock0), cTpareruil BexXIUBoCcTU U 1p. [23]. «BepHOCTH/MIPEeaHHOCThY KaK MOPalbHO U COLU-
albHO HarpyXeHHBIA TEPMUH YaCTO BCTPEUaeTcs B MepPOPMATUBHBIX BHICKA3bIBAHUSAX: OpauHBIX
KJIATBAaX, KJISTBaX BEPHOCTH, PEIIMTUO3HBIX 3asBICHUSX U MyOINYHBIX aKTaX BBIPAXKEHUS TI0OBEPUS.

Hecmotpst Ha ycriexu B OWJIMHTBaJIbHOW U MYJIBTHIIMHTBATBHON JTEKCUKOTpaQyH, OIIYIIACTCS
HEJ0CTaTOK CPAaBHUTENLHBIX UCCIIEOBAHUHN TOTO, KaK YHUBEPCAJIbHbIE MOPATIbHBIE KOHIICTITHI, TAKHE
KaK «BEPHOCTBY», TPAKTYIOTCS B KPYITHBIX CIIOBApsX. XOTs apaOCKue 1 aHTIIUICKHE CII0Bapy COIep-
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’KaT CTaThU O JIEKCMYECKHX equuuuax fidelity, loyalty v ux apabckux skBuBajneHTax (o= Ay o\l
4Y)), OHM CYIECTBEHHO Pa3IHYAIOTCS B ONPE/ICICHUAX, IPUMEPax U NPUMEUAHHAX K YIOTpeGe-
Huto. Tak, Anb-JXana moguepKkuBaeT HCTOPHUECKYIO U PEITUTHO3HYIO ITYOHHY apaOCKoi MOpalib-
HOH JIGKCHKH, YaCTO YKOPEHEHHON B KOPAHUYECKOM SI3bIKE M KJIACCUYECKOM apaOckoii putopuke [24].
B anmmiickoii nekcukorpaduu, HarpoTUB, ONIPEAEICHHS JIEKCEM C CEMAHTHKOW BEPHOCTH/TIpEaH-
HOCTU MMEIOT CBETCKUM XapakTep, MPUBOAATCS MHCTUTYLMOHAIbHBIE (FOPUAMUYECKUE, IKOHOMHYE-
CKHE, TIOJIMTUYECKHE), a TAK)KEe TEXHOJIOTMYECKHE KOHTEKCThI UX YHOTPeOIeHUs. DTH pa3Inyus ro-
BOPSAT O TOM, YTO JIEKCUKOTpauuecKoe CpaBHEHHE MOXKET BBISIBUTH HE TOJIBKO COJep KaTeNIbHbIE, HO
Y OLIEHOYHbBIE, SMOLIMOHAJIBHBIE U UACOJIOTHYECKNE PACXOKACHNS B TOHUMAaHUH LIEHHOCTH.

MeTon010THYeCKH BaXKHOM 71l TAHHOW PaOOThI SBISETCS TEOPHUS COLMAIBHOTO JIEHCTBHS
M. Bebepa, koTopasi paccMaTpUBaeT LIEHHOCTH KaK MOBEACHUYECKHE OPUEHTHUPHI B OIMITO3ULIMOH-
HOM OTHOIIECHMH K 1eisiM [25]. Beinenss adpdexktuBHoe, TpagulIMOHHOE, IIEHHOCTHO-PAllMOHAIb-
HOE M LelepalnrnoHanbHoe neiictBus, M. BebGep ykaszpiBaeT 0COOEHHOCTBIO IIEHHOCTHO-PAILIHO-
HAJIbHOIO JIEHCTBUS TO, YTO OHO OCYILECTBISETCS HAa OCHOBAHUU OIPEIEIECHHBIX IIEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK, T. €. JJIsl IEHCTBYIOIIETO JIMIIAa TIEPBOCTENICHHOE 3HAYCHNE UMEIOT €r0 COOCTBEHHBIE
LIEHHOCTH, ONPEIEISIOIUE €ro MOCTYNKHU. L{enepanoHanbHbIM SBISETCS ACHCTBUE, HE 3aBUC-
iee OT HEHHOCTHBIX YOKICHUI 1 OpUEHTHUPOBAHHOE UCKIIIOYUTENHFHO HAa KOHEUHBIH KelaeMbli
pesynbrar. Kak otmeuaet X. Kycce, «n3ydeHre IEeHHOCTEN MO3BOJISIET PEKOHCTPYHUPOBATh HOPMBI,
MIPOCIIENTD UX IMOSIBJICHUE, YCTAHOBICHNE U PA3BUTHE B Pa3HBIX KYJIbTypax U 3M0XaX, a TAKKE B
COOTBETCTBYIOLIUX UM Jauckypcax» [1, c. 141]. Mcnonb3ys JaHHBIA CUCTEMHBIN MOAXO0J, MOXXHO
OIIPEETUTh LICHHOCTHO- U LIEJIEPALMOHAIBHYIO OPUEHTALIMI0 MOPAIbHO-3TUUECKUX LIEHHOCTEH B
OIIpe/IETICHHBII MOMEHT BPEMEHHU U B OIIPEJEIEHHBIX IUCKYPCAX, CAENIaTh BHIBOJBI O TOM, KaKHe
THUIIBI IEHCTBUH Mpeo0IalaloT B TEX WM MHBIX JUCKYPCaX U B TEX WM UHBIX KYIBTYpax.

JlanHoe nccrenoBaHue 3a0IHAET 3TU MPOOEIbl, IpeyIarasi CpaBHUTEIbHBINA THHTBOKYIBTYP-
HBIN aHAJN3 MMOHATHS «BEPHOCTHY» B apaOCKOW M aHTIIMMCKOW JTMHTBOKYIIBTYpax. TakuMm oOpa3om,
OHO BHOCHUT BKJIaJ] B pa3BUTHE JTMHI'BOKOHIIETITOJIOTUH, JIEKCUKOTpaduu, NEPEBOIOBEACHUS U MEX-
KYJIBTYpPHON CEMaHTHKH, ITpeJiarasi MpakTUYEeCKUEe PEKOMEHIalluK JJI1 EPEBOAYHUKOB, MPENOAa-
BaTeJICH U MCCIIEI0BATEIICH.

HccnenoBanue onupaeTcsl Ha CMEIIaHHYIO UCCIIE0BATENBCKYIO METOIUKY, COUETAIOIIYIO KaK
Kaue€CTBEHHBIE, TAK U KOJINYECTBEHHBIE ITOJIXO/IbI 1151 KOMIIJIEKCHOTO CEMaHTUYECKOI0 aHAIM3a 10-
HATHS «BEPHOCTH» B apaOCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX. YUYHUTHIBAs CIIOKHOCTh BEPHOCTH KaK MO-
paJIbHOM, YMOIIMOHANBHON U KYJIBTYPHOM Kareropuu, He0OXOIMM MHOTOACTIEKTHBIM METOH0JIOTU-
YeCKUU MOJX0J], YTOOBI OXBAaTUTh KaK NIyOHHY, TaK U IIHUPOTY €€ TMHIBUCTUYECKOTO MPECTaBIIe-
Hus. MeTtonoornueckas CTpyKTypa UCCIEA0BAHNS OCHOBAHA HA TPEX KJIKOYEBBIX ONOpax: JIEKCH-
KOrpauuecKoM COIMOCTaBICHUH, KOPITYCHOM aHaJU3€ U OLIEHKE KYJIbTYPHBIX CIIEHAPUEB B paMKax
TEOPHUH COIMAIbHOTO JeicTBUs M. Bebepa. Dtu mporeaypsl MO3BOJSIOT MOTYIUTh KaK OIKcCa-
TEJbHBIC, TAK U MHTEPIPETATUBHBIC BBIBOJBI 00 YIOTPEOICHUH, 3HAYCHUN U MEKKYIBTYPHOH K-
BHUBAJIEHTHOCTHU MOHSTHSI «BEPHOCTHY» B JIBYX S3bIKAX.

HccnenoBanue npoxoanso B HECKOJIBKO 3TanoB. Ha nmepBoM 3Tare npoBOANIICS CPaBHUTENb-
HBIW aHAJIN3 JIEKCUYECKUX €IUHMUII, 3a()UKCUPOBAHHBIX B aBTOPUTETHBIX OJHOS3BIYHBIX CIIOBApsIX
apaOCKOTO M aHTTIMHCKOTO SI3BIKOB. JTH CIIOBAPH COAEPKAT OTPEICICHUS, OTPAKAFOIITNE TOHATHIA-
HbI€ MTPU3HAKU KOHLIETITA, PUMEPHI KOHTEKCTYaIbHBIX YIOTPEOICHUIH U 3TUMOJIIOTHYECKYIO HH-
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(dbopManuio o JIEKCUYECKUX €AMHUIIAX C CEMAHTHUKON «BEpHOCTH/MpeJaHHOCTUY. ApaOCcKue IaH-
HBbIE MOJIyYEHbI U3 CIEAYIOIUX UCTOYHUKOB:

— degze Wdsossh (Al-Mu‘jam al-Wasit), usnannbiii Akagemuei apabekoro si3bika B Kaupe,
COJIEpIKAILMKA COBPEMEHHBIE U IOCTYITHBIEC OIpeIesieHust clioB [26];

— <l gl (Lisan al-*Arab) M6H Man3ypa — Ki1acCHUeCKuil JIEKCHKOH, WITIOCTPUPOBAHHBIN
HMCTOPUYECKUMU, KOPAHUYECKUMU U TTO3TUUECKUMU LuTatamu [27];

— a2 S A LY s sedall anaall (Concordance of Quranic Terms) — onpeensieT peuruo3Hbie
3HAYCHHUS] MOPAITbHBIX TEPMUHOB, TakuX Kak ¢\ !l (mosmbHOCTD) U U=aY) (MckpeHHOCTD) [28].

AHrmiickue nekcukorpaduyeckue uctouHukn npeactasieHbl Oxford English Dictionary
(OED) [29] — u3BecTeH mTyOUHON UCTOPHYECKUX JAHHBIX U MOAPOOHON dTUMONIOTHEH; Merriam-
Webster On-line Dictionary [30] — oTpakaeT HOpMBI aMEpHKaHCKOTO aHTIuickoro; Cambridge
English Dictionary [31] u Collins Dictionary [32] — mpemiaraioT COBpeMEeHHEbIE, YIOOHBIE IS U3Y-
YAIOIIUX S3BIKK OINPENEICHHS] U IPUMEPHI YIIOTPEOICHUs. DTH UCTOUHUKH CITY)KaT JIEKCUKOTpa-
¢dudeckoii 6a30i A aHaIM3a TOTO, KaK KOHIENT «BEPHOCTH\IPEAAHHOCTHY KOHIIETITyaTH3HPY-
eTCsl, PENPE3CHTUPYETCS U ONPEEIIAETCS B Pa3HBIX SA3BIKOBBIX TPAIUIIUSIX.

Ha cnenyromem 3Tane nM3y4anoch MCHOJIB30BAaHUE SI3BIKOBBIX PEMPE3EHTAHTOB KOHIENTa B
€CTECTBEHHOM S3bIKOBOM KOHTEKCTE, B MCCIEIOBAaHUHM MPUMEHSJIOCh HECKOIBKO MacCIITaOHBIX
KopirycoB st 06oux s361K0B. Leeds Corpus of Contemporary Arabic (LCCA) [33], pa3pabotan-
HbI YHHBepcuteToM Jlnaca, mpeacTaBiaseT co0oi oOmmupHyro 0a3y TEKCTOB Ha COBPEMEHHOM
CTaHJIapTHOM apabCKOM SI3bIKE, BKITIOUAIOIYIO Pa3HOOOPa3HbIC JKaHPBI, TAKUE KaK MeIua, JIUTe-
parypa 1 peIuruo3HbIi IUCKYpC.

Kopnyc anrnuiickoro sizeika COCA (Corpus of Contemporary American English) [34] conep-
KUT 00JIee OJHOTO MUJUTHAP/IA CIIOB U3 YCTHBIX, XYA0KECTBEHHBIX, )KYPHAIIbHBIX, TA3€THBIX U aKa-
nemudeckux TekctoB. BNC (British National Corpus) [35], BNC2014 (British National Corpus)
[36] mpenyaratoT cOamaHCUpPOBAaHHBIE JAaHHBIC 110 OPUTAHCKOMY aHTJIMUCKOMY M3 Pa3HBIX KaHPOB
Y BPEMEHHBIX NMEPHUOIOB. DTU KOPITYCHI MO3BOJISIOT BBIIBUTH YACTOTHOCTh YIOTPEOICHUS JIEKCH-
YECKUX EIUHMII, PENPE3CHTUPYIOMNUX KOHIIENT, YCTAaHOBUTH MOJIEIH UX YIMOTPEOIEeHUs U KOJLIO-
KallMOHHBIN POQUIIH, YCTAHOBUTH KOHTEKCTYaTbHBIC 3HAUCHUS JICKCUUECKUX SIUHUILL, PEIPE3CH-
TUPYIOIIUX KOHIIETIT «BEPHOCTH/TIPEIAHHOCTEY B peaTbHOM KOMMYHHUKAIUH.

[lepBbIii 3Tan aHaiM3a BKIIIOYAET B ceOs OMpeeIeHne CEMaHTUUYECKOTO TOJIsl, CBSI3aHHOTO C
MOHATHEM «BEPHOCTB/IIPEAAHHOCTHY KaK B apaOCKOM, TaK U B aHIIMHCKOM si3bIKax. B anrmuiickom
SI3BIKE JTAHHOE TT0JIC BKJTFOUAET JIGKCUYECKUE SAMHUIIBI C aHATOTHYHBIMH WITH TIEPECEKAIOIIIUMHUCS
3HaUEHUSMH, TAaKUMH Kak «loyalty», «faithfulnessy, «trusty», «sincerity» u «devotion». B apabckom
SA3BIKE TAKHE TEPMUHBI, Kak o232 ¢l i 4laY), paccMaTpiBaiOTCs He H30IMPOBAHHO, @ BO B3a-
HMMOCBSI3U JPYT C APYTOM U C LIEHTPAIBbHBIM MOHSATHEM «BEPHOCTDHY.

ITOT METOJI ITO3BOJISIET:

— YCTaHOBUTH COJICPIKATEIbHBIC TIPU3HAKN KOHIIETTA,

— 3a(hUKCUPOBATH KOHTEKCTYaTbHbIE KOHHOTAIIUN;

— YCTaHOBUTH Pa3In4Msl B CTWJIE M perucrpe (Hampumep, ¢popmaibHOE VS HepopMaIbHOE
yrnotpebiaeHue).

C ucnonp3oBanreM KommbsrotepHoro gynkinonana kopimycos COCA, BNC, BNC2014, LCCA
MIPOBOJIUTCS aHAJIU3 YACTOTHOCTHU MCIOJIb30BaHUS PENPE3CHTAHTOB KOHLENTA, aHAJIU3UPYIOTCS
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KOHTEKCTHI UX YIIOTPEOJICHHSI M OTIPEEIISICTCS )KaHPOBasi IPUHAIIC)KHOCTh TEKCTOB, COMEPKAIIUX
[IEHHOCTh: KOJUTOKAIIMOHHBIN aHaJIN3 TO3BOJISIET ONPEACTUTh KOJUIOKATHI, KOTOPBIE YaCTO BCTpPE-
Yal0TCs B OKPY)KEHUH PETPE3EHTAHTOB IEHHOCTH. AHAJIN3 KOHKOPJAHCOB J1a€T BO3MOXXHOCTbH BbI-
SBUTh CEMAaHTHUECKUE U MParMaTHYECKUe 3aKOHOMEPHOCTU. DTOT KOJIMUECTBEHHBIH KOMIOHEHT
MOJI/IEP’)KUBACT KaYeCTBEHHBIE PE3YNbTaThl JIGKCUKOTPAaUUECKOTO CPaBHEHUSI U MPEIOCTABISET
JI0Ka3aTeNbCTBA KYJIBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX TeHICHINH. KOHTpacTUBHBIN MOAX0A MPUMEHSETCS IS
CpaBHEHHMsI YOTPEOJICHUSI TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C BEPHOCTHIO, B aHAJIOTHYHBIX )KaHPaxX AUCKypca
B 000X S3BIKAX.

Pe3yabTarsl U 00cy:kn1eHue. B aHMIMIICKOM SI3bIKE CHHOHUMUYECKUN pAJl, aKTyaJu3upyro-
IUH CEMAHTUKY «BEPHOCTH/TIPEaHHOCTHY, BKJIIOYACT CIEAYIOIINe eauHULbL: [oyalty, fidelity,
dedication, devotion, devotedness, faith, faithfulness.

PaccmoTpuM cnoBapHble Ne(UHHUINN, KOTOPBIE TIO3BOJIAIOT MPOBECTH MOJAEIHPOBAHUE KOT-
HUTHUBHO-TIPOIIO3UIIMOHATBHON CTPYKTYpPhI KOHLIENTA U BBIICIUTD €TO MOHATUIHHBIE IPH3HAKU. B aH-
DIMICKUX croBapsix fidelity onpenensercs MPEeUMYILECTBEHHO KaK «BEPHOCTBY, «TIPEJAHHOCTb» U
«tounoctb». Hanpumep, Oxford English Dictionary onpenensier loyalty xak «faithful adherence
to one’s promise, oath, word» [29]; fidelity — «npenaHHOCTH YEIOBEKY, /eIy W YOSKICHUIO,
MPOSIBIIIIONIASICS B TIOCTOSSHHOW JIOSUTBHOCTH M TIOIIICPIKKEY», a TaKKe KaK «CTETEeHb TOYHOCTH,
C KOTOPOH 4YTO-TO KOMHMPYETCS] WJIM BOCIPOM3BOAUTCSY; fidelity — «the state of being faithful,
faithfulness» [29].

CrnoBaps Merriam-Webster onpenensier fidelity xak «the quality or state of being faithful» [30];
dedication — «self-sacrificing devotion and loyalty» [30], devotedness — «characterized by loyalty
and devotion» [30], devotion — «the fact or state of being ardently dedicated and loyal» [30], faith —
«allegiance to duty or a person; belief and trust in and loyalty to God, fidelity to one's promises»;
«sincerity of intentions» [30]; faithfulness — «steadfastedness in affection or allegiance, firmness
in adherence to promises or in observance of duty» [30].

Cambridge English Dictionary akieHTUpyeT BBITIOJHEHHE O0OCIIaHul M 00s3aTebCTB — «the
state of remaining loyal to someone and keeping the promises you made to that person» [31]. Cio-
Bapu Merriam-Webster u Cambridge English Dictionary aHanoruuHo akieHTUpYIOT BHUMaHUE Ha
oObekTax npenaHHocT/BepHocTH: «firm in adherence to promises or in observance of duty», Ha
nnuHOH BepHOCTH: «honest or lasting support, or loyalty, especially to a sexual partner» (Hanpumep,
«marital fidelity» — «cymnpyxeckas BepHOCTb») U Ha Ka4eCTBE BOCIPOM3BECHHS 3ByKa, HAIIPUMED
aynuocucremamu («high-fidelity audiosystems»). B nenoBom auckypce MOHATHE TPAKTYeTCsl Kak
JOSITEHOCTh K KoMmmanuu — «loyalty to a person or organizationy, BbIpa)KaroIascsi B MOKYIKe €€
ToBapoB uiH yciyr: «fidelity card schemey (mporpamMmslI JIOSLTEHOCTH ).

Collins Dictionary onipenenser fidelity xak «loyalty to a person, organization, or set of be-
liefs» [32]; loyalty — xak «the quality of staying firm in your friendship or support for someone or
something»; «an obligation of support and faithfulness to a person, government, cause, duty» [32].
Jlexcema faithful onpenensiercst kak «someone who is faithful to a person, organization, idea, or
activity remains firm in their belief in them or support for them» [32]; cymecTBuTenpHoe
dedication — xak «complete and wholehearted devotion, esp to a career, ideal, etc» [32].

Takum 00pa3oM, KOTHUTHBHO-TIPOMIO3UIIMOHATBHAS MOJIETh KOHIIENTA BKIIIOYAET CIIEIYIO-
IIUE CMBICIIOBBIE KOHCTPYKTBI: CyOBEKTHI MPEaHHOCTH/BEPHOCTH (KTO KOMY TIpeiaH), 00BbEKThI
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MPETaHHOCTH/BEPHOCTH (KTO YeMY/KOMY TIpellaH), aTpuOyTHUBHBIE XapaKTEPUCTUKH CyOHEKTOB
(uaeosornuecKas Mmo3uiusi CyObeKTOB COTPYAHHYECTBA, IIPOCTPAHCTBEHHAS JIOKAN3AUs CyOb-
€KTOB COTPYIHUYECTBA, T. €. UX reorpadusi), arpuOyTUBHBIE XapaKTEPUCTHUKH COBMECTHOTO JeH-
cTBUs (Cepbl COTPYIHHYECTBA); BO3HATPAXKACHHUE 32 BEPHOCTH/TIPEAaHHOCTh, HAKa3aHHE 3a
HapyleHNe BEpHOCTH.

JleHoHaTHBHAas 00JaCTh CEMaHTHKHU OXBATHIBACT B KAUYECTBE CyObEKTOB BEPHOCTH/TIPEIaHHO-
CTH COIMAJIbHBIE TPYIIIBI, KOJJICKTHBBI, OPTaHU3AIlNH, JIIOACH, KOTOPbIe OOBEINHEHBI OJMHAKO-
BBIMH IICTISIMH WJIM HHTEpecaMu (JISKCHYECKHA TUIaH MPEICTABIISIIOT UMEHA HapHIIaTeIIbHBIC: CO-
OuparelbHbBIC CYIMIECTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIOINE TTAPTHH, CIIOPTHBHBIC KOMaHbI, He(opMab-
HbIe o0benuHeHus ): employee loyalty, customer loyalty, fan loyalty n np.

Komokanuu moka3bIBaroT, 4TO BEPHOCTh MHOTOMEpPHA M TIPOSIBIISICTCSI 11O OTHOIIICHHIO K pa3-
JUYHBIM TPYIIaM JIIOACH U MHCTUTYTOB: country, family, filial, group, company, brand, personal;
OHa MOJKET OIPEEIIATHCS MPOCTPAHCTBEHHBIMU aTpulyTamu local, national, regional; chepamu
cotpyanudectsa religious, political; brand, customer.

OOBEeKTOM BEPHOCTH/TPEAAHHOCTH MOXET OBITh CTpaHa (country), ceMbs (family), 3axoH
(law), maptus (party), myx/xena (wife/husband): «Why don’t they show more loyalty to this
country?» [35]. B cnenyromiem ¢parMeHTe pacCcyXIeHHsI O MOpPaId B COBPEMEHHOM MHUPE Xapak-
TEPU3YIOT €€ KaK KYJIbTypHO OOYCIIOBJICHHOE SIBIICHHE W JIMYHBIA BBIOOD, @ HE KaK HE3bIOJICMBbIC
MOHSATHS BEPHOCTH BEPXOBHOMY 3aKOHY, AOITY U o0s3aHHOCTIM: «Making a moral case for peace
can be confusing, even controversial; ask any church or mosque leader. For many people, it seems,
morality is a dirty word these days. It's fungible, negotiable and emotive — a matter primarily of
individual choice and cultural belonging, not of duty, obligation or fidelity to a higher law» [36].

B 4ncno komIokaToB BXOAST CYIIECTBUTENbHBIC reward, rewards, bonuses, 4To mepenaer
UJICI0 O TOM, YTO BEPHOCTH/TIPEAAHHOCTh JOKHA OBITh Bo3HarpaxkaeHa: « The Group recognises
the importance of its employees in achieving its objectives and has contractual arrangements in
place to encourage and reward loyalty and to safeguard the interests of the Group. Employees are
provided with information about the Group's activities via the Employee Consultative Committee,
other staff meetings and staff notice boards» [34]. B To 5xe BpeMsi BEepHOCTH HE BCET/Ia OIEHUBAETCS
no noctouHCTBY: «The Southampton centre-half has just 18 months left on his contract and turned
down a move to Everton last summer. He expected his loyalty to be rewarded with an improved
deal. But instead the Portugal defender, 32, has been told he can leave if the right offer comes in»
[34]. B TekcTOBOM (pparMeHTe AEMOHCTPALIUS JIOAIHHOCTH (hyTOOIBHOTO UTPOKA KITyOy HE MPHUBO-
TIMT K J)KEIaeMOMY Pe3yJbTarTy, T. €. He Bo3Harpaxaaercs. [IpegaHHoCcTh MOXKET OBITh OCHOBaHA Ha
MarepuaIbHON 3aUNHTEPECOBAHHOCTH M MPOTHUBOIIOCTABIISITHCS PEITUTHO3HON BEPHOCTH: «...robes
and the white beard. Our Father bestrode the aisle like a cross between the late Archbishop
Makarios and Billy Graham. Our Father's mother, an old woman with a luminous face, sat across
the aisle from us. She seemed to have come on the retreat more out of material loyalty than
religious devotion. She saw us as allies and babbled to us in a mixture of French and Arabic throughout
the hymns, then sighed loudly and looked out of the window as the prayers droned on» [35].

B aHTHiickol TMHTBOKYIIBTYPE BEPHOCTH COMPSDKEHA C TAKMMH HPABCTBEHHBIMU Ka4eCTBAMHU
YeJI0BeKa, KaK JIF0OOBb, YBaXKEHHE, XPaOPOCTh, TOJIEPAHTHOCTD, APYXKOa, CONMMAAPHOCTD, TUCIIH-
nuHa, nomuuHenue (authority, purity, love, respect, courage, tolerance, friendship, solidarity,
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discipline, obedience). BepHOCTh perynupyercs HEMMCAHHBIMHU TpaBWIIaMu (unwritten rules) u
TECHO acCOIMMPYETCs C MaTpUOTU3MOM: «...though we may say it can be criticised, that it may
have dangers about it and it may have its faults, yet we recognise that it is a very admirable system
... It creates and engenders high qualities among the boys, it engenders loyalty and patriotism and
truthfulness and independence. We do not believe that any other system can so well create these
faculties among boys Sir Richard Jebb, speaking at the dedication of Charterhouse School's memorial
transept, was equally keen to extol the formative qualities of a public school education» [35].

AHann3 KOJUIOKallMOHHOTO MPOQUIIsl IEKCEM, HOMUHUPYIOIIUX KOHILIETIT, [I0Ka3all, 4To aTpH-
OyTamu JieKceMbl [oyalty BBICTYNAIOT MpUJIaraTesibHble, BRIpAXKaloIlue CTENEHb MPOSBICHUS BEp-
HOCTH, Takue Kak absolute, complete, total, undivided, unswerving, nanpumep: «He showed
unswerving loyalty to his friends; You may count on my complete loyalty»; npunararensHeie,
BBIpXKAIOIINE WHTCHCHBHOCTh MPOSIBICHUS MOPAJIBHOTO KaduecTBa, TaKWe Kak fierce, great, in-
tense, strong, tremendous, Hanipumep: «conflicting, divided Rows with one's in-laws often create
divided loyalties» [35]; mpuOpUTETHOCTh B BBIPAXXECHUU BEPHOCTH, TaKUE KakK primary, prime,
Hanpumep: «His prime loyalty was to his family» [35].

B anrnmiickom si3bike ocyxknaercs blind loyalty («cnenast mpegaHHOCTHY), T. €. 0€30r0BOPOY-
Hasl PETAHHOCTH YEIIOBEKY, TPYIITIE WU UCOJIOTHH, HE TIOJBEPraroiiasi COMHEHHIO UX MOTHUBBI,
NercTBUS M yOexxaeHus. Takoi THI TTOBEICHHS PacCCMAaTPHUBAETCsI KaK OTIACHBIM M JIECTPYKTHBHBIM,
KOTOPBIM MOXXET MOOYIUTh YeJoBeKa JeCTBOBATh BONPEKU COOCTBEHHBIM MHTEpPECaM U LIEHHO-
CTSIM, 4aCTO € KaracTpo(UueCKUMHU MOCIeICTBUAMU. B aHINICKOI TMHTBOKYIBTYPE OCYKIAIOTCS
T€, KTO TPOSBISAIOT HEMOKOJEOUMYIO NMPUBEPKEHHOCTh BBHIOPAHHOMY JIMAEPY, COIO3HHUKY HIIU
TpyImIe, He MPOSBISAIOT KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHUS U HE CIIOCOOHBI CAaMOCTOSITENIbHO MPUHUMATD
pemienus. B obiecTBe BaxHO Beeraa MoABeprarb COMHEHUIO aBTOPUTEThI, MBICIUTh KPUTHYECKU
Y IPUHUMATh PEIICHUS, OCHOBBIBASICH HA COOCTBEHHBIX IIEHHOCTSIX M MPUHIINIIAX, & HE CJICTIO CJe-
JI0BaTh JKEJNaHUAM ApyruX. Tak, pearupys Ha OOIIECTBEHHBIM PE30HAHC MOCe THOETH Coiaar
momianackoro nmonka «Black Watch» B Upake B pe3ynbrare ataku TeppopHucTa-CMEPTHHKA, TIpe-
Mbep-MuHHUCTP BenmukoOpuranun Tonu biap, roBopst o coroze ¢ CLIA u onpaBapiBasi OTIIPaBKY
CBOMX BOGHHBIX B 3Ty CTPaHy Ha CMEHY aMepHKaHCKUM Boiickam, 3asBui: «I do not feel we have
been acting out of blind loyalty or out of compulsion as an ally» [36]. [TomuTuk oTpuIaeT TOT
(hakT, 4TO BIACTU CTPAHBI MOAUYUHSIOTCS MOJMTUKE APYrOro TOCYNapcTBa, He UMes IIpaBa BEIOOpa
1 BO3MOXXHOCTH CaMOCTOSITEJIbHO MPUHSATH PELICHHE.

B 3amagHo# KyabType IpOsIBIICHUE BEPHOCTH, BRIPAKAIOMIEHCS B COOMIONCHIUN WHCTUTYIIHO-
HaJIbHBIX COTJIAIICHUM, CUUTAETCS] HOPMOM, OTKJIOHEHHsI OT KOTOPOW HapyIaloT 0OIIEeCTBEHHBIN
MOPSIIOK M ocykaaroTcs: «A clear message of support for many of the agreements made in the
European Councils must go out from this Parliament, together with criticism and condemnation of
those Heads of Government who are failing to show due loyalty to the institutional agreements,
hence conveying confusion and insecurity to the public» [37].

B apabckux nekcukorpadudecKux HCTOYHUKAX MOTICPKUBACTCS MOPATIBLHOE U TYXOBHOE U3-
MepeHue KOoHIenTa. Takue TepMUHBL, Kak B 4l (al-wafa”), onpenenstorcs He TOIBKO KaK BEPHOCTD
WM COONIOZICHHE OOCIIaHuii, HO ¥ KaK BBHITIOJHEHHUE 00s13aHHOCTEH, OCHOBAHHBIX Ha HPABCTBEH-
HOU LIEJIOCTHOCTHU U YECTH.

u=3aY! (al-ikhlas) osnavaert sincere devotion, loyal attachment, sincere affection, sincerity,
frankness, candor, loyalty, faithfulness, fidelity, allegiance. Jlekcema HeceT B ce0e KOHHOTAITUIO
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WCKPEHHOCTH U MPENTAHHOCTH, 9YaCTO yHOTpe6JmeTC51 B PE/TUTHO3HBIX KOHTEKCTAX M YKa3bIBACT Ha
4UCTOTY HaMepeHI/II/I nepen borom. Hanpuwep: ¥ Gl 506 1 ALy T pacaie Ty A T paldly i & Udﬂ}
f O all Gy 03 1 Gl 194 dae — «Will ye dispute with us about Allah, seeing that He is
our Lord and your Lord; that we are responsible for our doings and ye for yours; and that We are
sincere (in our faith) in Him?»

ApabOckast nexkcema =AY (ikhlas) BbI3BIBaCT accomMai ¢ YHUCTOTOW, TTOKOPHOCTBIO U
BHYTpPEHHEH HMCKPEHHOCTHIO. B apaOckoil JIMHTBOKYJIBTYpE BEPHOCThH CBsi3aHA C OIEHKON TaKHX
HPABCTBEHHbIX KAUECTB UeJIOBEKa, KAK YECTHOCTh, HCKPEHHOCTD, YBEPEHHOCTb. Jlekcema ilaY) (al-
amanah) — reliability, trustworthiness; loyalty, faithfulness, fidelity, fealty; integrity, honesty;
confidence, trust, good faith; deposition in trust; trusteeship, 03Ha4aeT HaJIe)KHOCTh U OTBETCTBEH-
HOCTb, ITOYEPKHUBasi COLMAIBHLIE M dTUUECKHE obs3arenbeTBa [38]. Hanpumep: 'J&ss Y gds
D0 D0 0 e delo Vdgalg adlor caacs el @umgs — «JloBEpre 0OCHOBAHO HA YECTHOCTH, HO OOMaH
MOXET OBICTPO €T0 Pa3pyIIUTHY.

JlaHHBIE MOKA3BIBAOT, YTO €CJIA B AHTIIMHCKOM SI3bIKE MIOHSTUHHBIC TPU3HAKK KOHIICTITA «BEp-
HOCTB/TIPETaHHOCThY Ooiiee ¢ GepeHIIUPOBAHBI M KOHTEKCTHO 00YCIOBIEHBI, TO B MOHSATHIHON
CTPYKType KOHIICTITA B apaOCKOM sI3bIKE TIOHSATHIHBIC MTPU3HAKK OOBETUHSIOT JTHYHOCTHBIC, TTy-
XOBHBIE U 00IIIECTBEHHBIC IEHHOCTH, a B IOHUMaHUHM BEPHOCTH MPEOOIIATAI0T PETMTHO3HBIE U MO-
paJIbHBIC aCTIEKTHI.

B apa6ckux xoprrycax [39], HAPOTHB, aHAIN3 KOJUIOKALHIT TePMUHOB (adkay! ¢l 5l g alaY)
MoKa3all, YTO OHHM YacCTO YIOTPEOJSIOTCS B PEIMTHO3HBIX, MOPAIBbHBIX M OOINECTBCHHBIX KOH-
TEKCTaX:

—3ball A n oa d DAY («McKpeHHOCTH Tiepe] BOoroM — CyTh MOKIIOHEHUS»);

— (aall Aliia (e 2¢2lly 2 ) («Cobmronenre 3aBeTa — KAYECTBO BEPYIOILETON);

— Al 3aa (s Jeal) 8 LY («HamexkHOCTB B paboTe OTpaXkaeT HCKPEHHOCTh HAMEPEHHUSY).

AHanM3 YaCTOTHOCTH TaK)Ke MOKa3all, 4To apabCKHe TEKCTHI Yalle HCIOJIb3YI0T TEPMHUHBI,
CBSI3aHHBIE C BEPHOCTHIO, B TYXOBHBIX M ITHYECKUX JUCKYpCaX, TOTJAa KaK B aHTIMACKAX TEKCTax
peo0IaTaroT MOJUTUICCKIE, YIKOHOMHUECKUE MU MYyOIMITUCTHYECKUE KOHTEKCTHI. JDTO OTpa-
’KaeT BIMSHHE TPAJUIMOHHBIX IICHHOCTEH Ha (OPMUPOBAHHME KOHIICTITA BEPHOCTH B apaOCKOM
s3bIke. B apabckoM momo0HbIe BhIpaXKEHUS ITTYOOKO YKOPEHEHBI B PETTUTHO3HBIX M 00IIECTBEHHBIX
aKTaX peuH, 4aCTO COMPOBOXKIAAEMBIX MTPHU3BIBOM K bOTy Kak CBUICTEIIO MPEAAaHHOCTH (HAIPUMED:
A olal daalel — «f knsHYCH TEGe epen AILTaxoM).

OTH pa3nuyusi NOAUYEPKUBAIOT, YTO B ACTICKTE MEKKYIBTYPHOH MParMaTuKy pa3inyarTcs pe-
YEBbIC aKThI, BRIPAKAIOIINE BEPHOCTH/TIPEIAHHOCTD (KIIATBBI, oOemanus). B aHmmiickoM s3bIKe
BEPHOCTH BOCIIPHHUMAETCSI KaK JJMYHOE UITH KOHTPAKTHOE 00513aTENIbCTBO, TOT/A KaK B apabCKoM —
Kak 00513aHHOCTb, MOIKPETUICHHAS PETUTHO3HBIMH U O0IIECTBEHHBIMH OXKUIAHUSIMHU.

Takum 00pazom, pe3yIbTaThl UCCIISIOBAHHS TTOKA3bIBAIOT, YTO BEPHOCTH — 3TO KYJIETYPHO OTIO-
CpeIOBaHHbII KOHIICTIT, 3HAUCHUE U YITOTPEOJICHNE KOTOPOTO 3HAYMTEILHO Pa3IMYarOTCs B aHIITHI-
CKOM U apaOCKOM si3bIKax. XOTs 00€ S3bIKOBbIC CHCTEMBI PA3/ICIIIOT OCHOBHYIO UICIO MIPEIaHHOCTH
U JIOSUTbHOCTH, UX CEMAaHTUYECKHUE TTOJISl HE COBIAJIAIOT: aHIJIMHCKAs JIMHTBOKY/IBTYPa aKIICHTHPYET
BHUMaHHE Ha MHIUBHIyaIbHBIX 0053aTeNIbCTBAX (HAPUMEp, CYIPYKeCKas UK I0pUIHYCeCcKas Bep-
HOCTh). B apaOckoit TMHTBOKYIBTYPE MHTETPUPYIOTCS PEIMTHO3HAS TTPEIaHHOCTh, OOIIECTBEHHOE
JOBEpUE U MOpAJTbHASI TOOPOITOPSIOYHOCTh KaK HEOTHEMIIEMBIE COCTABIISIFOIIINE BEPHOCTH.
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OTO pacXoXkAEHUE MOKHO OOBSICHUTH PA3IUYHMsIMU B KYIBTYPHBIX M PEIMTHO3HBIX OCHOBA-
HUSAX. ApaOCKHH SI3bIK HAXOAUTCS MO]] 3HAYUTEIBHBIM BIMSHUEM UCIaMCKUX LIEHHOCTEH, I11e Bep-
HOCTB TECHO CBSI3aHa C JIyXOBHOM MCKPEHHOCTHIO (L=2aY). AHIIMACKMIA S3bIK, HATIPOTHB, OTpa-
KaeT 3alaJHble CBETCKUE TPAJULMH, B KOTOPBIX BEPHOCTD 4aCTO MPEACTABICHA B IOPUINYECKUX,
JIEJIOBBIX WJIM MOJUTHYECKUX KOHTEKCTaX.

3akodenue. VccnenoBanue nNokas3aio, YTo HOHITHE «BEPHOCTH/IIPEIaHHOCTHY, KOTOPOE CUH-
TAeTCsl YHUBEPCAIBbHON MOPAIbHON IIEHHOCTHIO, HOCUT a0CTPAKTHBIM XapaKTep U OTHOCUTCS K MO-
PaAIbHO-3TUYECKUM KAaTETOPHSM, PETYIHPYIOIIAM COLUAILHOE OBEIECHUE JIMYHOCTH, IMHIBUCTHYE-
CKH U KYJIBTYpHO OOYCIIOBJIEHO B apaOCKOM M aHIJIMIMCKOM sI3bIKaX. B CTpyKType LIEeHHOCTH BbIJIENs-
€TCsl TPY 3HAYMMBIX B3aMMOCBSI3aHHBIX COCTABIIIOIIUX. BO-1epBbIX, MOHATHE «BEPHOCTH/IIPEIAHHO-
CT CBSI3aHO C MOPAJIbHBIM CO3HAHUEM U BHYTPEHHEH CaMOOLICHKOW. B 3TOM OTHOILIEHUH BEPHOCTH
COCTaBJISICT HEOTHEMJIEMYIO YaCTh JIMYHOCTH, SIBISIETCS OTPe(IEKCUPOBAHHBIM B ITPOLIECCE COLUAIIH-
3allM1 YyBCTBOM COOCTBEHHOM 3HAYMMOCTH, COOCTBEHHOTO IOCTOMHCTBA. BO-BTOPBIX, BEPHOCTH BbI-
CTYIAeT KaK HOPMaTUBHO-3TUYECKAs! COLMAIbHAS KAaTErOpysl, ONPEIEIsAoLIas IPUHSTHIE ITPAaBUIIa 110-
BEJICHUS YEJIOBEKA B OOLLECTBE, COOTBETCTBYIOIINE UCTOPHUECKU CIIOKUBILUMCS MPEJCTABICHUSIM O
nonre, 00s3aHHOCTH, MOPAJIU, CIOCOOHOCTH MOCTaBUTh MHTEPECHI O0IIECTBA BHIIIE JIUYHBIX. B 3TOM
OTHOIIEHUH MPEJICTABICHUE O BEPHOCTH PACIPOCTPAHSAETCS HA ONPEACICHHBIEC COLUAJIbHBIC TPYIIIIBL:
BEPHOCTb CTPAHE, BEPHOCTH MOJIMTUYECKON ITAPTUU, BEPHOCTH PEIIUTUU.

OCHOBHBIE OTJINYWS BEPHOCTH B AHTIIMHCKOM M apaOCKOW KYJIbTypax CBOASTCS K CIEAYIO-
ieMy. YCTaHOBIICHO, UYTO B aHITIMMCKOM SI3BIKE IIPEACTABICHUE O BEPHOCTH aKLICHTUPYET UHIUBU-
IyaJIbHYIO JIOSAJIBHOCTB, IOTOBOPHBIE 0053aT€NbCTBA U TEXHOJIOIMUYECKYIO TOYHOCTh. B aHmmii-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYPE BEPHOCTH MPOSIBIIAETCS B IIOCTYNKAX U TPAKTYETCs KaK CJIEI0BAaHUE NIPABU-
JaM, coONI0ZieHNe JOTOBOPEHHOCTEN U COIIAIIEHNH, BBIITOJIHEHUE 0053aTeNbCTB U JJOTOBOPOB, YTO
OTpa)kaeT JETUTUMHYIO CYLITHOCTh BEPHOCTH U €€ MHCTUTYLIMOHAJIbHBIN XapakTep. BaxkHas poib
OTBOJUTCA OOSI3aHHOCTAM U JIONTY Nepe] KOJJIEKTUBOM, KOMIaHUEeH UK cTpaHoi. IIposBinenue
BEPHOCTH BBIPAXKAETCS B IMOBEIEHUH, COOTBETCTBYIONIEM OOIIECTBEHHBIM HOPMaM M IpaBUIIaM,
TpeOOBaHMUAM COLIMATIBHBIX MHCTUTYTOB. B 00111€CTBE MPUBETCTBYETCS pallMOHAJIbHAS OLIEHKA ITPU
J€MOHCTPAIMHU JIOSUTbHOCTH/TIPEJAaHHOCTH, OCY)KIAeTCd HEKPUTUYHOE MOAYMHEHHE JTUepaM, CO-
103HUKaM. TakuM 00pa3oM, B aHIIMIICKOM JMHIBOKYIBTYpe MpeoOIafatoT LielepalioHalbHbIe
neiicteus o M. Bebepy, opueHTHpOBaHHBIE HA KOHEUHBIH Pe3yabTaT, A1 Hee XapaKTepHa paiuo-
HaJIbHAs OIIeHKa BepHOCTHU. BocnpusiTie BEpHOCTH/TIPEJAaHHOCTH IParMaTUYHO U B IIEJIOM HE CBsI-
3aHO C UX SMOLMOHAJIBHBIM IIEPEKUBAHUEM.

B apalckoii THMHTBOKYIIBTYpE BEPHOCTh IIIYOOKO YKOpPEHEHa B TPAJHULUSIX W SMOIMOHAIBHOU
cdepe. [loyinHHAsE BEpHOCTh OLICHUBACTCS IPEUMYILECTBEHHO Yepe3 BHYTPEHHHUE YyBCTBA U T1e-
PEeKUBAHUS, a TAKXKe JIMYHYIO TOTOBHOCTH CJIEOBAaTh CBOEMY BHIOOpPY HE3aBHCUMO OT CHTYalLlUH,
PYKOBOJCTBYSICb CBOUMH YyBCTBAMH U YOEXKIECHUAMM, CUMTAsl TAKUE KaueCTBA BaKHEHIIIMMU TpU-
3HaKaMU JINYHOCTH. B OCHOBE MoBeieHNs WIEHOB apaOCKOro COIMyMa JISKUT IIEHHOCTHO-PaIHo-
HaJpHOE neiicTBre o M. Bebepy, mpeamnosnararoiiee Co3HaTeIbHYI0 OPHCHTAIHIO Ha BBICIIIHE HJIe-
aJibl, YMOLIMOHAJIIBHOE IIEPEKUBAHNE LICHHOCTH, OCHOBAHHOE HA YYBCTBE JOJIa U PEIUTHMO3HBIX

yOXKIEHUSAX, HE TIPEIITOIATAIOMINUX YTUIUTAPHOMN BBITOIBI.
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